
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.  

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                          
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

SUNDAY AFTER THE ASCENSION 

MAY 16, 2021 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 
Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
            (619) 630-2110 
Email: stannefsspsandiego@gmail.com 
 
OFFICE HOURS 
Monday -Thursday  
Lunes-Jueves   8:30 a.m.- 12:00 pm  
                     1:00 p.m. - 4 p.m. 
 

Friday 
Viernes           9:00 a.m.- 12:00 pm  
                     1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
Assistant   Fr. Joseph Loftus FSSP  
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
 
STAFF 
Parish Administrator    Irene Flores Vega           
Office Assistant            Mariel Jiménez–Go 
Secretary                     Bellanira Meda R. 
 
SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home 
visit for the sacraments.  If someone is 
dying, please call the parish office and dial 
ext. 4. You will be transferred immediate-
ly to the priest on call.  
 
UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que 
alguien este muriendo, por favor llame a la 
oficina parroquial y marque la extensión 4. Será 
trasferido inmediatamente con el sacerdote en 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  

Monday – Saturday: 7:15 a.m.            
and 9 a.m. 

M o n d a y ,  W e d n e s d a y ,  a n d                    
Friday: 6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 

De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 

Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE: 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m., 
12:30 p.m., 6 p.m. 

HORARIO DE MISA DOMINICAL: 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,    
12:30 p.m., 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  

Monday – Saturday: half an hour         
before each Mass 

Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: No confessions scheduled          
at this time. 

CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                 
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 

Domingo: No confesiones programadas         
en este momento. 

 

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

Solemn Exposition 
Exposición Solemne 

 

Friday/Viernes   5:30 p.m. - 6:20 p.m. 
 

 

Simple Exposition & Rosary 
Exposición Simple y Rosario 

Monday-Saturday after the 7:15 am 
Mass following lauds 

Lunes a sábado después de Misa de 7:15am 
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
Vísperas de Recto Tono 

            5:30 p.m. 
 

 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
Devociones a Santa Ana 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 
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Sun. May 16 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

Sunday after the Ascension, II Class  

Mother’s Day Novena 

Mother’s Day Novena 

Pro populo 

Mother’s Day Novena 

Mother’s Day Novena 

Mother’s Day Novena 

Mon. May 17 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

St. Paschal Baylon, III Class 

Mother’s Day Novena 

Sarah Kuss, birthday by the Kuss Family 

Priest’s intention 

Tues. May 18 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Venantius, III Class 

+Michael Scharringhausen by Terry S.  

Tomas Mendoza by Luis Mendoza 

Wed. May 19 
7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

St. Peter Celestine, III Class 

Lauren Cutler by the Rivera Family  

+Juan Pablo Vargas Pereira by Patty Ocadiz 

Priest’s Intention   

Thur. May 20 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Bernardine of Siena, III Class 

+Salvador Palencia Go by the Go Family 

+Rolanda Malley by M. Malley 

Fri. May 21 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Feria after Ascension, IV Class 

Graciela Garcia por la Familia Garcia 
+Soledad e +Ismael Briñez Cardenas por Susana Flautero 

John Michael Doan by Jim & Gwen Doan 

Sat. May 22 

7:15 AM 

9:00 AM 

Vigil of Pentecost, I Class  

Amelia Coard, birthday by the Coard Family 

+Everardo Cordova por la Familia Gurmilán 

Sun. May 23 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

Pentecost Sunday, I Class  

Priest’s Intention   

Mr. & Mrs. E. Beerdsen by P. Beerdsen 

Pro populo 

Adrian Garcia por la Familia Garcia 

Dolores Morfin y Familia por Maria D. Contreras 

Repose of the soul of Clement Cerny 

MASS INTENTIONS  

A d u l t  C h o i r  &  C h o r i s t e r s ………...……………….  

 

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

C o f f e e  S o c i a l ……….……………..….. .P ar i sh  Of f i ce  

Sundays                                                             (619) 228-4138 

F i r s t  F r i d a y  H o m e s c h o o l e r s ’  G r o u p ….Kristi Gomez 

First Friday                           stanneshomeschoolers@gmail.com 

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s ……. Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

H o l y  N a m e  S o c i e t y ………………..………. Steve Hicks 

Men's group, Second Tuesday   steve.hix@gmail.com 

L e g i o n  o f  M a r y ..…………………………….....Paula Suazo 

Every Saturday         immaculateheart.lm@gmail.com

                                     

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d …………..… Par i sh  Of f i c e  

A l t a r  Bo ys                                                     (619) 239-8253 ext. 111  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………….Mar i  Gran t  

A ges  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y                  mvg6142@pacbell.net  

U s h e r s .……………………………………... Gary Gerken 

Sundays                                        gerken@cox.net   

Y o u n g  A d u l t  G r o u p ….………..…….Emi ly  S an chez   

A ge s  18 -3 5 ,  Wednesdays                          sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………………………..Patty Cruz  

Ages 13-18, Third Friday            s.d.st.anneyouthgroup@gmail.com 

W o m e n ’ s  G u i l d …………………………….Joanne Martinez  

    coachjoanne@icloud.com  

  

  

   

PARISH GROUPS 

U PCOMING  E VENTS  

Thursday,  May 20th: 

 Homeschooling information night for Spanish 
speakers at 7 pm in the parish hall 

Sunday,  May 23rd: 

 Mass for those most at risk at 3 pm 
 

P RÓXIMOS  E VENTOS  

Jueves, 20 de mayo: 

 Noche de información sobre educación en ca-
sa para los hispanohablantes a las 7 pm 

Domingo,  23 de mayo: 

 Misa para personas de mayo riesgo a las 3 pm 

 

mailto:mvg6142@pacbell.net
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FIRST COMMUNIONS: Congratulations to the 39 children who 
made their First Communion here at St. Anne’s on Saturday, 
May 8th.  We pray that they will always have a great love for 
our Eucharistic Lord.  

PRIESTS’ ANNIVERSARIES:  Next Sunday we will be celebrating 
Fr. Loftus’ 1st anniversary and Fr. Lyons’ 37th anniversary. 
There will be cake after the 9 am Mass. Please keep our priests 
in your prayers.  

MASS FOR THOSE MOST AT RISK: A special Mass will be of-
fered next Sunday, May 23rd at 3 p.m. for those who must take 
special precautions because of their age or health condition.  
We ask that no children be brought to this Mass.  

MAY CROWNING will take place on the Feast of the Queenship 
of Mary, Monday, May 31st, at the beginning of the 9:00 a.m. 
Mass. All of the children who made their First Holy Commun-
ion earlier this month are invited to participate by wear-
ing their First Communion clothes, walking in procession, and 
presenting a flower to Our Lady (flowers will be provided by 
the parish).  Please contact the parish office if your child will be 
participating. 

MOTHER’S DAY NOVENA: The Mother’s Day Novena of Mass-
es ends tomorrow, Monday, May 17th.  

HOMESCHOOLING INFORMATION NIGHT FOR SPANISH 
SPEAKERS: Fr. Eggleston will be hosting a meeting this Thurs-
day, May 20th, at 7 pm in the Parish Hall that will include a 
brief presentation, a panel, and opportunity for questions on 
homeschooling of all ages for Spanish-speaking families. 

HELP WANTED: As things return to normal at St Anne’s, we 
are in urgent need of men willing to augment our corps of ush-
ers for Mass. Participation is voluntary, and the only require-
ments are a coat and tie, and a willingness to help the parish. 
Any men interested in helping St. Anne’s in this way should 
contact Gary Gerken by email at gerken@cox.net, or speak 
with any usher.  

SILENCE CELL PHONES: Before entering the church, please take 
a moment to silence your cell phone. If you’re not sure how to 
do that, please ask someone to show you. Thank you for help-
ing to keep the church a house of prayer.   

PLEASE DRESS MODESTLY: It is a good time for a reminder on 
modest attire. While at the church, everyone is expected to 
dress modestly. Here are some guidelines: 

 Dresses and skirts should be long enough that the knees are 

covered when sitting. 

 Shoulders should be covered.  

 Necklines should not be revealing. 

 Clothing should not be too tight. Clothing is to conceal, 

not reveal. 

ANUNCIOS SEMANALES  WEEKLY ANNOUNCEMENTS  

PRIMERAS COMUNIONES: Muchas felicidades a los 39 niños 
que hicieron su Primera Comunión aquí en Santa Ana el sábado 
8 de mayo.  Oramos para que siempre tengan un gran amor por 
nuestro Señor Eucaristía.  

ANIVERSARIO SACERDOTAL: El próximo domingo celebrare-
mos el primer aniversario del Padre Loftus y el 37° aniversario 
del Padre Lyons. Habrá pastel después de la misa de las 9 de la 
mañana. Por favor mantengan a nuestros sacerdotes en sus ora-
ciones.  

MISA PARA PERSONAS DE MAYOR RIESGO: El próximo do-
mingo, 23 de mayo a las 3 de la tarde, se ofrecerá una Misa es-
pecial para quienes deban tomar precauciones especiales por su 
edad o estado de salud. Pedimos que no traigan niños a esta 
misa. 

La CORONACIÓN DE MAYO tendrá lugar en la Fiesta de María 
Reina, el lunes 31 de mayo, al comienzo de la Misa de las 9:00 
a.m. Todos los niños que hicieron su Primera Comunión a prin-
cipios de este mes están invitados a participar vistiendo sus tra-
jes de Primera Comunión, caminando en procesión y presen-
tando una flor a la Virgen (las flores serán proporcionadas por la 
parroquia).  Por favor comuníquese con la oficina si su hijo esta-
rá participando. 

NOVENARIO DEL DÍA DE LAS MADRES: El Novenario de Misas 
terminará mañana, 17 de mayo. 

NOCHE DE INFORMACIÓN SOBRE LA EDUCACIÓN EN CASA 
PARA LOS HISPANOHABLANTES: El Padre Eggleston será el an-
fitrión de una reunión este jueves, 20 de mayo a las 7 pm en el 
Salón Parroquial que incluirá una breve presentación, un panel 
y la oportunidad de hacer preguntas sobre la educación en casa 
de todas las edades para las familias hispanohablantes. 

SE BUSCAN UJIERES: Estamos en la necesidad urgente de hom-
bres dispuestos a aumentar nuestro cuerpo de ujieres. Los re-
quisitos son un abrigo y corbata, y la voluntad de ayudar a la 
parroquia. Cualquier hombre interesado en ayudar por favor 
póngase en contacto con Gary Gerken a gerken@cox.net o 
hable con cualquier ujier. 

SILENCIAR LOS CELULARES: Antes de entrar en la iglesia, por 
favor, tómese un momento para silenciar su celular. Si no está 
seguro de cómo hacerlo, por favor pida ayuda a alguien.  Gra-
cias por ayudar a que la iglesia sea una casa de oración.   

RECORDATORIO EN LA VESTIMENTA: Es un buen momento 
para recordarles la vestimenta. Mientras en la iglesia, se espera 
que todos se vistan modestamente. Aquí hay algunas guías: 

 Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que 
cubran las rodillas al sentarse. 

 Los hombros deben estar cubiertos.  

 Los escotes no deben ser reveladores. 

 La ropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y 
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ANUNCIOS DE COR TESIA  COURTESY ANNO U NCEMENTS  

ONLINE COURSES FOR TRADITIONAL CATHOLIC HOME 

SCHOOLING Robert Pickard, a long time teacher and St. Anne 

parishioner, is accepting homeschooled students for the Fall se-

mester into his learning program. Please check-out his website: 

https://bellarminestudies.com/  

CLASES PARA HOMESCHOOLERS  Robert Pickard, maestro y 
parroquiano de Santa Ana, está aceptando alumnos homes-
choolers para el  semestre de otoño. Visite su sitio de página: 
https://bellarminestudies.com  

 

 Shorts are not suitable wear for church. 

These are the rules for dressing at St. Peter’s Basilica in Rome. 
Please follow them when at St. Anne’s. When you dress for 
church, dress to please Our Lord. 

Finally: We do request that the correction of visitors 
in this matter be left to the priests or their delegates.  

NEW ALTAR SERVERS: Boys, 10 years of age and older, inter-
ested in receiving altar serve training, may contact the parish 
office to sign up.  

EMERGENCY FOOD DISTRIBUTION NETWORK (EFDN) AND 
FRESH RESCUE UPDATE: We also distribute fresh food items 
donated through local supermarkets. No sign up is needed. 
EFDN is provided as usual to families who sign up ahead of 
time.  Request a food package for pick-up or home delivery by 
ordering online at ccdsd.org/efdn or   (619) 323-2841 (opt2). 
Both programs take place every Saturday immediately following 
the 9am mass. Diapers available in sizes 3 & 5. Thank you to all 
who have participated and shared with your neighbors! 

 

no para revelar.  

 Pantalones cortos (shorts) no son apropiados. 

Estas son las reglas en la Basílica de San Pedro en Roma. Por 
favor síguelas cuando este en Santa Ana. Cuando vista para la 
iglesia, vista para agradar a Nuestro Señor. 

Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes 
con este respecto se lo deje a los sacerdotes o a sus de-
legados. 

NUEVOS MONAGUILLOS: Varones, de 10 años o mayores, in-
teresados en recibir entrenamiento de monaguillo. Comuníque-
se a la oficina parroquial a la  para apuntarse.   

RED DE DISTRIBUCIÓN DE ALIMENTOS DE EMERGENCIA 
(EFDN) Y RESCATE DE ALIMENTOS FRESCOS- ACTUALIZA-

CIÓN: También distribuimos alimentos frescos donados por los 
supermercados locales. No es necesario registrarse. La EFDN se 
provee como siempre a las familias que se inscriben con antici-
pación.  Solicite un paquete de alimentos  solicitándolo en línea 
en ccdsd.org/efdn o al (619) 323-2841 (opt2). Ambos progra-
mas se llevan a cabo todos los sábados inmediatamente después 
de la misa de las 9 de la mañana. Tenemos pañales disponibles 
medidas 3 y 5. ¡Gracias a todos los que han participado! 

FROM THE PASTOR 

Next Sunday is the feast of Pentecost. Let us prepare for this 
feast by praying more often this week to the Third Person of 
the Blessed Trinity, the Holy Ghost. Please pray for the 33 
members of our parish who will be receiving the sacrament of 
Confirmation this coming Saturday. 

Prayer to the Holy Ghost 

Come, Holy Ghost, fill the hearts of Thy faithful and 
enkindle in them the fire of Thy love. 

V. Send forth Thy Spirit and they shall be created. 

R. And Thou shalt renew the face of the earth. 

Let us pray. 

O God, Who didst instruct the hearts of Thy faithful 
by the light of the Holy Ghost, grant us by the same 
Spirit to be truly wise, and ever to rejoice in His con-
solation, through the same Christ, our Lord. Amen. 

 

DEL PARROCO 

El próximo domingo es la fiesta de Pentecostés. Preparémonos 

para esta fiesta rezando más a menudo esta semana a la Tercera 

Persona de la Santísima Trinidad, el Espíritu Santo. Por favor, 

recen por los 33 miembros de nuestra parroquia que recibirán el 

sacramento de la Confirmación el próximo sábado. 

 Oración al Espíritu Santo 

Ven, Espíritu Santo, Llena los corazones de tus fieles 

y enciende en ellos el fuego de tu amor. 

V. Envía, Señor, tu Espíritu. 

R. Que renueve la faz de la Tierra. 

Oremos. 

Oh Dios, que llenaste los corazones de tus 

fieles con la luz del Espíritu Santo; concédenos que, 
guiados por el mismo Espíritu, sintamos con rectitud y 
gocemos siempre de tu consuelo. Por Jesucristo Nues-
tro Señor. Amén. 

https://bellarminestudies.com/
http://ccdsd.org/efdn

